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 Though Kitakyushu is known for its steel industry and for leading Japan’s industrial revolution, 
Kitakyushu also has a long history of creativity and great works of literature. Numerous manga artists and their 
works are showcased at the Manga Museum for example (see Kitakyushu Bridges issue 39). There is a great deal 
of traditional literature written in Kitakyushu as well. Novelists such as Matsumoto Seicho, Hino Ashihei and 
Hayashi Fumiko have contributed great works to the world. 
 
 Matsumoto Seicho was born on Dec. 21st, 1909 during the Meiji period (1868 to 1912), a period in Japan 
of great political and societal change, and lived through many major events in history. He went to two different 
elementary schools, both in central Kitakyushu, one of which is still an elementary school today. He had a great 
interest in reading, but lacked the funds to buy books of his own, so he regularly borrowed books from libraries 
and read books at book stores. He showed a specific interest in literature around the age of 15. He was an only 
child and at the time only a portion of students continued to middle school, so instead of continuing school he 
started working in printing at a young age to support his family. In 1937, when he was 28 years old, he began 
working freelance for Asahi Newspaper’s advertisement division and in 1942 he became a full time employee. 
However, his career there was interrupted, like so many other things, by World War II. In 1943 he was enlisted 
into the Imperial Japanese Army and upon completing his training, he served from 1944-45 in the medical corps 
stationed in Korea. 
 It wasn’t until after the war, in 1950, when he was 41 years old, that he saw his first success as a writer. 
His novel, Saigosatsu won third place in a prestigious literary competition. Two years later, he moved to Tokyo 
and devoted his time and energy to writing. He spent the next 40 years writing until he passed away on August 4th, 
1992. Due to this, it’s said that he spent the first half of his life in Kitakyushu, and the second half of his life 
writing in Tokyo. Over the course of those 40 years he wrote 1,000 works in various genres including fiction, 
non-fiction, auto-biography and essay. He is most well-known for his mystery and detective fiction.
 Some of his most famous works include Ten-to-sen which 
was  t r ans l a t ed  in to  Eng l i sh  a s  Poin t s  and  L ines  and  
Suna-no-utsuwa which was translated as Inspector Imanishi 
Investigates. Suna-no-utsuwa was also adapted to film in 1974 as 
Castle of Sand and other works of his have been adapted to film 
as well. He wrote non-fiction stories set in the Showa period 
( 1 9 2 6  -  1 9 8 9 ) ,  s u c h  a s  N i h o n - n o - k u r o i k i r i  a n d  
Showa-shi-hakkutsu, historical fiction set in the Edo period (1603 
- 1868), essays including topics such as ancient Japan and 
Yamataikoku, as well as an auto-biography titled Hansei-no-ki.
 In spite of digital word processors and home computers 
becoming available, he continued to write by hand as he always 
had. It’s hard to image in this day and age writing out page after 
page of text by hand. He also did tremendous amounts of 
research, such as using real train time tables to add an extra level 
of authenticity to his stories. He continually expanded his private 
library next to his house, which eventually grew to be nearly the 
same size as the house itself, packed floor to ceiling with 23,000 
books. Matsumoto Seicho was a prolific writer who has become a 
household name in Japan, and the citizens of Kitakyushu are 
proud that he is from their city. 
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 In Kitakyushu, next to Kokura Castle, is the Matsumoto Seicho Memorial Museum, the only museum in 
the world dedicated to Matsumoto Seicho. The museum was opened in 1998 and there visitors can learn about his 
life as well as his literary works and the effect he had. They hold temporary exhibits two times a year in addition 
to the permanent exhibit. The real showpiece of the museum, however, is a recreation of Matsumoto Seicho’s 
Tokyo home. The two story house itself is a reconstruction, but all of the furniture, decorations, books and his 
study are the real deal, brought from Tokyo and painstakingly placed in their original orientation within the 
house. The attention to detail goes right down to the angle of books on shelves and cigarette burns on his carpet. 
The sense of realism is truly amazing. It feels like he just stepped out to get some groceries and will be back at his 
desk any moment. 
 The museum also lends out space to local haiku clubs and other literary groups to help promote the 
community being involved in literary activities. One group that meets at the museum is the Tomo-no-kai that 
regularly organizes guest speakers to come and talk about Matsumoto Seicho. They also do theatrical readings of 
his works, much like a radio drama. Other examples of Matsumoto Seicho’s presence in Kitakyushu include a 
memorial stone in Mekari that is inscribed with one of his pieces as well as Seicho-dori Ave. in front of the 
museum, which was named for him in 2010.  

Other notable authors from Kitakyushu:
 Hino Ashihei was born December 3rd 1906 in the town of Wakamatsu (current day Wakamatsu ward) and 
died on January 24th 1960. He gained a great deal of fame during World War II for his honest and narrative 
depictions of soldiers’ lives during the war such as Wheat and Soldiers. His story Tales of Excrement and Urine 
received the prestigious Akutagawa prize in 1938.
 You can visit the Hino Ashihei Museum in Wakamatsu on the first floor of the Wakamatsu Citizen Hall, 
which is just a short walk from Wakamatsu Station. You can also visit his former residence in Wakamatsu ward. 

 Hayashi Fumiko was born in Moji City (current day Moji ward. There is also an alternate theory 
regarding her birthplace, placing her birth in Shimonoseki) in 1903 and died on June 28th 1951. She was an author 
and poet whose works often had strong feminist themes. Her works, such as Diary of a Vagabond (Horoki), were 
written at a time when literature written by women was considered less substantial. However, as society has 
grown out of these narrow misconceptions, her stories have been examined under a new light.    
 You can visit an exhibit about Hayashi Fumiko on the second floor of the Former Moji Mitsui Club in 
Mojiko Retro to look at some of her manuscripts as well as recreations of her work area. 
 This year, the “Hayashi Fumiko Literary Prize” was established by the City of Kitakyushu to support 
authors in Japan. First prize is one million yen (approx. 10,000 USD) as well as having your story published in 
Fujinkoron (a popular magazine aimed predominately at women). Also, multiple authors will receive 100,000 yen 
(approx. 1,000 USD). Applicants are required to write an original short story under 50 pages in Japanese. 

Matsumoto Seicho Memorial Museum:Matsumoto Seicho Memorial Museum:Matsumoto Seicho Memorial Museum:Matsumoto Seicho Memorial Museum:

Matsumoto Seicho’s study at the museum A timeline of Matsumoto Seicho’s life
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What’s your background? When did 
you start working at the museum?
 Working here at the museum is my 
first job. I started working here directly after 
f inishing college, when the museum first 
opened in 1998. I went to graduate school for 
two years before that. Contemporary Japanese 
literature was the primary focus of my degree, 
but I  also focused a lot  on researching 
Miyazawa Kenji. 

What do you do here at the museum?
 I do a variety of things working here. 
Naturally, I spend a lot of my time as curator 
researching Matsumoto Seicho. I have written 
var ious essays with topics such as how 
Matsumoto Seicho’s work was affected by 
ot he r  aut hor s  a s  wel l  a s  how read i ng  
translated works affected his development as 
an author. I also am in charge of preparing 
temporar y exhibits ,  which can involve 
borrowing materials to put on display, making 
pamphlets and arranging displays.

Is there anything in particular about 
the  museum that  you ’d  l i ke  to  
promote?
 The museum has become a center 
point for research and collecting materials and 
information related to Matsumoto Seicho’s 
life. We, of course, work hard to gather 
everything we can, but there are also many 
people, upon learning of the museum, who 
have brought us new pieces of the puzzle. In 

th is  way, by v i r t ue of simply having a 
museum, a great deal about Matsumoto 
Seicho’s life before becoming an author that 
was previously unknown has been brought to 
light. 

Do you know some trivia or a funny 
story about Matsumoto Seicho that 
people may not know?
 Despite the fact that Matsumoto 
Seicho only completed elementary school, he 
spoke English very well. He would often be 
accompanied by an interpreter when traveling 
abroad, and his interpreter would compliment 
him on his English. During the occupation he 
and other coworkers at Asahi Newspaper were 
taught English by the wife of one of the 
members of the occupying American forces. 
Also, after becoming an author, he had a 
private English tutor come to his home every 
Sunday. 

What are your personal impressions 
of Matsumoto Seicho? What makes 
his writing stand out?
 Matsumoto Seicho wrote in many 
different genres and often incorporated social 
issues and his own views on society into his 
works. This, combined with the ease of access 
of his mystery novels, makes him an author 
t h a t  I  t h i n k  m ay  g r ow  i n  p o pu l a r i t y  
throughout the world.

Do you have a favorite work of his? 
Why do you like it?
 I’m often asked where a good place to 
star t would be when reading Matsumoto 
S e i c h o’s  wo r k s .  I  o f t e n  r e c o m m e n d  
Aru-kokuranikki-den. There are three main 
reasons for this. First, it is a short story, which 
Matsumoto Seicho excelled at writing and are 
also easy to finish. Second, the story is set in 
Kitakyushu (Kokura at the time). And finally, 
because the story received a prestigious award 
in the Japanese literary world: the Akutagawa 
award. 

Do you have a message for  the 
readers of Bridges?
 T he re  i s  on ly  one  mu seu m fo r  
Matsumoto Seicho in the world. I think that 
anyone who is interested in his works should 
d ef i n i t e ly  m a ke  t he  t r i p  t o  v i s i t  t he  
Matsumoto Seicho Memorial Museum.

Curator at 
the Matsumoto Seicho 
Memorial Museum

Akiko Yanagihara

Kitakyushu ProfileKitakyush
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          Clean drinking water is a topic that is relevant to 
every person on the planet. Lack of clean drinking water 
is a problem that countless people struggle with every 
day. There are new technologies for purifying water 
being tested here in Kitakyushu that could help bring 
easily accessible drinking water to people around the 
world. 
         Upward-Biological Contact Filtration (U-BCF) is 
an advanced method for removing ammonium nitrogen, 
manganese, iron and organic substances from water in 
an economical and effective manner. The U-BCF itself 
uses pressure to push water upward through activated 
carbon. Pumps are not used to generate this pressure; 
instead it is generated by pouring water in at the top of 
the system, which causes pressure to build at the bottom 
due to gravity. 
         In a natural river ecosystem microorganisms 
attached to pebbles and stones naturally absorb and 
decompose pollutants. Bio Contact Filtration recreates 

this natural mechanism in a controlled environment. Granular activated carbon has porous surfaces which 
provide a suitable habitat for microorganisms. By pushing water through this activated carbon, the 
microorganisms in the water stay in the carbon and then as they gather together in one place, they are able to 
break down various other compounds in the water. By doing this U-BCF can remove microorganisms as well as 
harmful compounds from the water.
 The technology was originally developed to address concerns that the Onga river (a major source of 
water for Kitakyushu) was polluted. The City of Kitakyushu began researching water purification using 
biological treatment methods in 1987. Eleven years later, in 1997, they applied for a patent for Upward-Biological 
Contact Filtration. The patent was not for the technology itself, but rather how it was used. The City of 
Kitakyushu designed a way to implement U-BCF into an existing water treatment plant with minimal cost by 
installing it in front of the pre-existing facilities. This patent was accepted and officially registered in 2006. 
 The construction cost of a U-BCF facility is about half as much when compared to another common 
method, ozonation, while the operation cost is around 1/20th the cost of an ozonation facility at just 0.36 US 
cent/m3. Chemicals commonly added to water treatment processes are also reduced by around 30% after U-BCF 
is implemented. The U-BCF uses the same kind of activated carbon that is often used to absorb odors; however, 
here it is used as a habitat for microorganisms. The carbon is cleaned regularly, which can remove some of the 
organisms, but they are soon replenished from the river water. 
 Construction of the first U-BCF facility in Kitakyushu began at the Honjo Water Purification Plant in 
1997 and was completed in 2000. A facility was also built later at the Anoh Water Purification Plant. Most 
recently another facility was built in Haiphong (as 
shown in Kitakyushu Bridges issue 38). Moving 
forward, U-BCF is being promoted in Vietnam, 
specif ically in eight cities, and a pilot plant has 
recently been star ted in Ho Chi Minh City. By 
developing and spreading the use of new water 
treatment systems Kitakyushu is taking part in the 
process of ensuring that everyone around the world 
has access to clean drinking water. 

Kitakyushu: Advancing Water PurificationKitakyushu: Advancing Water PurificationKitakyushu: Advancing Water PurificationKitakyushu: Advancing Water Purification

U-BCF Facility at the Honjo Water Purification Plant

Diagram of how U-BCF works



 Kitakyushu, as with much of Japan, is rich 
with historic landmarks. In particular, Kitakyushu is 
famous for being the heart of Japan’s modern 
industrialization at the turn of the 20th century. In 
1901, the Imperial Steel Works, Japan (also known 
as the Yawata Steel Works), Japan’s first fully 
integrated iron and steel works, was established by 
the government in Yahata (now part of Kitakyushu), 
and many buildings related to the manufacture and 
refinement of steel were built throughout the Yahata 
area. Some of these buildings are still in use to this 
day! 
 The government of Japan nominated “Sites 
of Japan’s Meiji Industrial Revolution: Kyushu-Yamaguchi and Related Areas” for inscription on the 
UNESCO World Heritage List in 2015. The sites that have been nominated are centered on key heavy 
industry sectors such as shipbuilding, iron and steel, and coal mining. The four buildings from Kitakyushu 
were all originally part of the Imperial Steel Works. The buildings include the First Head Office, the Repair 
Shop, the Former Forge Shop and the Onga River Pumping Station.
 The First Head Office was built in 1899 and was the main office for the Imperial Steel Works. The 
First Head Office housed the central bureau of the Steelworks, such as the Director General’s Office and 
Engineering Consultant’s Office. The building itself is a two story symmetrical brick building built with a 
combination of Japanese and Western architectural styles of the period. Specifically, its roof is made with 
Japanese tiles while the brick masonry is a British style.
 The Repair Shop is a steel frame structure built in 1900 using designs and steel products from a 
German steel manufacturer, Gutehoffnungshütte Co. for the purpose of fabricating and assembling parts as 
well as repairing machines used by the steelworks. It was originally 50m long, 30m wide and 11.5m high but 
it was later extended as steel production increased. After three separate extensions, it reached its current 
length of 140m. The facility is the oldest existing steel structure in Japan and is still in operation as a repair 
shop making use of its original traveling crane.
 The Former Forge Shop is also a steel frame structure built in 1900 using designs and steel products 
from Gutehoffnungshütte Co. It was used for forging various tools and equipment needed for the 
construction of the steelworks. It was originally built to the north of the Repair Shop, but was moved in 1917 
and used as a product testing station. Today, it serves as an archive that houses approximately 40,000 
valuable items, including documents and drawings from the establishment of the steelworks. 
 The Onga River Pumping Station (in Nakama City) is a brick building constructed in 1910 to 
transmit water for industrial purposes integral to steel production. The water is pumped through an 11.4km 
pipeline to the factory grounds. Four 300 horsepower steam powered pumps supplied the Imperial Steel 
Works with 29m3 of water per minute. Today electric 
pumps have replaced the boilers and steam engines, 
but the facility still supplies up to a maximum of 
70% of the water used by the Yawata Works (in 
Yahata and Tobata), Nippon Steel & Sumitomo 
Metal (the successor to the Imperial Steel Works).
 While the four buildings are, unfortunately, 
not open to the public, they are prime examples of 
the Imperial  Steel  Works’ and Kitakyushu’s 
development as well as Japan’s industrialization, and 
would no doubt make an excellent addition to the list 
of World Heritage sites.

The First Head Office

Inside the Onga River Pumping Station

Pictures provided by the Yawata Works, Nippon Steel & Sumitomo Metal CorporationPictures provided by the Yawata Works, Nippon Steel & Sumitomo Metal CorporationPictures provided by the Yawata Works, Nippon Steel & Sumitomo Metal Corporation
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 Hello, everyone. My name is Lawrence Chivers. I was born in London to 

British and New Zealand parents and first came to Kitakyushu as a student in 

1994-95 when I spent a year at the University of Kitakyushu. After graduation I 

worked for a Japanese firm in London, before returning to live in Kitakyushu in 

1999. I worked for some years teaching with a chain of kids’ English schools 

until I opened my own small school in Kokura in 2008, which has grown steadily 

since. I have also been able to buy a large, old house with a little garden, which I 

am improving little by little in my limited free time. As well as running and 

teaching at my school, I am a registered interpreter with the Fukuoka Bar Association, which means I 

am called upon to interpret at lawyer-client interviews on the (fortunately!) rare occasions when 

English-speakers are arrested in the city. I also take on translation and proof-reading work, which to 

date has been in fields as varied as medicine, management, law and architecture. 

 In May 2013, I was appointed British Honorary Consul Kitakyushu, covering the whole of 

Kyushu. The role is part-time and voluntary and involves maintaining relationships with the local 

authorities, our allies’ local diplomatic posts and other relevant organisations in order to be ready to 

assist British and unrepresented Commonwealth nationals in the event of a natural disaster or 

man-made crisis. I am also here to assist British nationals who might be arrested or hospitalised, 

though, fortunately, such cases are rare. In addition, I have worked as a volunteer at our local green 

oasis, ‘Itozu-no-mori Zoo’, since 2000. During my fifteen years in Kitakyushu, I have found my 

adopted hometown an excellent environment in which to live, work and have fun and I plan to be here 

for many more years to come. 
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 Kitakyushu has maintained international exchange with several other countries in Asia, mainly with cities in 
Korea and China. The citizens and businesses of Kitakyushu voiced interest in expanding these international connections 
and business opportunities into Southeast Asia which lead to Kitakyushu considering Vietnam as a possible international 
partner. After researching several cities in Vietnam, they soon realized that Haiphong shared many similarities with 
Kitakyushu such as being a port city with a significant industrial sector. In April 2009, a Memorandum of Understanding 
(MoU) was signed between the two cities to promote international cooperation and exchange. 
 One major success brought from this MoU is the installation of U-BCF water treatment equipment (see page 4) 
by the Kitakyushu Water Bureau at the Haiphong water supply system. As there had been a great deal of success during 
the five years of the MoU, not limited to local government activities, but also in the areas of private business and 
people-to-people relations, at the end of the MoU’s five year period it was decided to deepen the relationship. It was at 
this point that both cities agreed to become sister cities. The new sister city relationship was made official on April 18th, 
2014. This is Kitakyushu’s fifth sister city and the first new sister city relationship that Kitakyushu has entered into in 26 
years. 
 There was a commemorative celebration for the New Sister City 
Agreement on April 18th. The celebration was attended by Mayor Kitahashi, as 
well as Mr. Duong Anh Dien, chair of the Haiphong People’s Committee and 
Mr. Bui Quoc Thanh, from the Vietnamese Consulate General in Fukuoka. 
Mayor Kitahashi gave Mr. Duong Anh Dien a work of stainless steel art as a 
commemorative gift and in return received a decorative vase. There was a song 
and dance performance by Vietnamese students studying in Kitakyushu as well 
as a performance by Hibiki of Wakamatsu Goheita Bayashi (a traditional form of 
drumming), the same group that performed at the Red River Festival in May 
2013 (see Kitakyushu Bridges issue 41). Now that Haiphong and Kitakyushu 
have become sister cities, both sides can look forward to future economic and 
intercultural exchange.
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Mayor Kitahashi (right) and City Assembly Chair 
Mr. Mihara (left) shaking hands
with Mr. Duong Anh Dien (center)

Haiphong VietnamHaiphong VietnamHaiphong Vietnam
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 In 1912 the mayor of Tokyo, Yukio Ozaki, gifted 3,000 cherry trees to Washington, DC, in the 
United States, as a token of friendship between the two nations. A great number of these trees were 
planted in the nation’s capital and still thrive today. To celebrate the centennial of this historic gift as well 
as to further strengthen the bond between Japan and the United States for the next 100 years, President 
Barack Obama announced that 3,000 dogwood trees would be gifted to Japan in reciprocation. The 
“Friendship Blossoms - Dogwood Tree Initiative” was established and is being overseen by the US-Japan 
Bridging Foundation
 Kitakyushu applied to the initiative in 2014 and received 30 trees. They have been planted in 
Katsuyama Park in the center of the city, just a few minutes’ walk from Kokura Castle and Riverwalk 
Kitakyushu. A commemorative planting ceremony was held on April 16th and Yuriy R. Fedkiw, the 
Principal Officer at the U.S. Consulate in Fukuoka, and Margaret G. MacLeod, the Consul for Public 
Affairs Director at the Fukuoka American Center, both came as honored guests to commemorate the 
planting. 
 The mayor of Kitakyushu, Kenji Kitahashi, and Mr. 
Fedkiw both gave speeches. Then, Mr. Fedkiw presented 
the mayor with an official inventory of the trees donated 
who in turn presented a Certificate of Appreciation to Mr. 
Fedkiw. The ceremonial shoveling of soil was followed by 
children from the CIC English Kindergarten pouring water 
on the saplings while saying “Grow big!”. The children then 
sang two different songs themed around environmentalism. 
The dogwoods are only sprouts for now, but before long the 
citizens of Kitakyushu will be able to enjoy the dogwood 
blossoms every spring. 
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Mr. Fedkiw (right) holding up the Certificate of Appreciation


